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“tripurasundari aShTakaM” is an octal hymn , praising Goddess tripurasundari, composed

Introduction:

by Adi sha.nkara, in a group of eight shlokams, all set in prithvi metre consisting of
17 syllables to each line, with a yati (pause) at syllable 8 and 17. (Note that the hymn,
Saundaryalahari, also has 17 letters to each line, but the poetic metre there is shikhariNi,

which is entirely different).

The feminine noun “tripurasundari” means beauty ‘par excellence’, in the triad (tripura).
The word “tripura” can be interpreted in several ways. First, The kALlikA purANaM states
that by the will of the pradhAna (the First Principle), the body of shiva became triple: the
upper part became brahma, the middle, vishNu, and the lower, rudra, As these three pura’s
(bodies) are in Him, shiva is called tripura, and his spouse is tripurA In this context, it is
interesting to note the following. In Andhra Pradesh, about 20 kilomnetres from Kalahasthi,
there is a small shiva shrine and lingam, at Gudimallam. It is believed this shiva linghaM
was installed by parasurAma. The lower part bears the form of a gAndharva, the middle
part, that of parasurAma with a turban, and the upper part, that of shiva lingam. Under a
curse, once brahma became a gAndharwa, by name CitrasEna. Therefore, the lower part
could be brahma, and the middle one vishNu, since parasurama is an avatAraM of vishNu.
This fact is mentioned in the Tamil book: “Jagadguruvin Upadeshangal” (Appendix, page
23, 1957). Tripura has another meaning: The dEvi’s mantra consists of three syllables; the
panchadashAkShari mantraM is composed of three peaks (kUTa), namely vAgbhatakUTa,
kAmarAja kUTa, and shakta kUTa. The nADis (nerves currents) where she resides are
three: sushumna, pingal.a, and ida). Her shaktis are three, ichcha, kriya, and GYAna. Now,

to the actual hymn:

2152 SNYTe=Be T Sesl_sh |

&5 bLlaperfafb (pHles bLlsrs bl Kb
BlsbLE L4erTiDd snermlsnIlnCenalsmn |
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BeUMLbL(Ham Cev & HLoLIBeUT DL & UDWITLO sV D

&MCeunerEHDLIEL SAuTeveBs Fomiogéw I 11

&G bLleBeUTedIED SH&eI606085 STflanf b

wanrranaflanTafd (pas2en(psvsvsnd e merfbd |
swralteustiafb alung Ceonemdn emflafb (& WIGUTiTuTalenEhaTafLd)
&MCeunsrEHLIED Shyrevens forioyéu I 211

&5 DLPaUBUTTEOWIT (88 LG T606V6NELOT 6T
GCETUBIFmUTEIWT & ([ ([ LTeverog Ceusow |
ST (e & CLITEOWIT oG 85> &6 & meuwim

SWrSA &*BErBeown seudlgn euwin eSeowr Il 311

&G DLPaIBLSWST D SHE&SLETL CeorLevg b
el 3L manersOiid sns 560l s Qe smiaish |
el b Bseurmed elsesnhss ye Ml

SMCeuramEHLIKEL SAuren=he fomroyew I 41

GFTERFHNIEHFIHTD (GLg.60(HHFHEVTEVMRIE (T HITLD
GCUIITWElITedIBID Glg 608556783 Calaflafn |
bsmmeamalCeorsBrin wrerblamfenbCuoramimsin
DSHIS (PESHUSTD g Turtedafiomiogéuw I 51
sroLFUIr&AoL e b (& T EE B eombLiymin

& (m afSgrUTSNSTD 108 allan e CHSHTTEhseorD |
SHBEVSHELCTTHBSTD & 69H&e0SHMD UTWTDEVTLD
SMCeuramEHLIEL &Auren=re fomroyew Il 611

6V&MHIELaNCLIBTDEVSSH DL & s gTTSTD
60105 > amerOI8 & g @D 6rOUT STULITUDTRIEGUDTD |
SICUT6% BELOM QDI O[T LOM60W L *6% MDD

UM G ero=loLImen=rmib souefdgem sroopmbwbPsmn 1 711

W TUrhe e feru’bemenrbs i
USMoanU&ITST L Ul FErEmysTd |
(50@ﬁjgy%mmfmwﬁwmg%\)@&rﬂun&mﬂwﬁm

LiteomBl LteuBm b P smid snoeyeugmiq snéaigasmn | 81
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| 9452 sflyren=ish oen_ab

&5 bLlaperflafb (WwBlss hulsrs b’ sn
Blebulhleuisymn euerElsn’sCenalsn |
BeumbLmamCeorEmmd i HEeumibLPes rwroeorid

&MCeonerEHLIED SAuTeveBs i Foriogéw I 11

Meaning

Slembd : I

Sfyren=h&>Fib : (in/to) Goddess tripurasundari;

<uoyCw : seek shelter in (pay obeisance to).

The remaining phrases are adjectives that qualify the accusative noun
(dvitlyA vibhakti) “tripurasundarIM”;

85U eus emflenfid : who is roaming in the kadamba forest.
Kadamba is a kind of tree (Nauclea cadamba). It is

said to put forth orange coloured fragrant buds at the roaring of
thunder clouds. A withered relic of the kadamba tree is still preserved
in the precincts of the Madurai MeenakShi temple. Here,

kadamba forest stands for the universe which devi permeates.

ol &5 &rsn* b : a galaxy of clouds to the galaxy of rishis
(sages). Just as the bank of clouds quenches the thirst of the

earthly beings, so does tripurasundari quench the

spiritual thirst of the munis (sages).

gL’ : hip;

g Ls*rrb : conquering (excelling) the mountains

(whose hip excels the mountain);



eVTTGAD SMlyen=hBe MTuasL &b

o= B CsrvallsTid : who is served by celestial damsels;
BeumbLPmam Ceumammin : whoes eyes resemble fresh lotus;
SIMBeunibLPss® vowmosomid : who is swarthy like the newly formed
nimbus.

&MCeuramEHIWLLIELD : who belongs to the family of the three-eyed

one (Lord shiva);

&5 bLlauBametlBiD SHasaleve0s sflanfd

wanTranoaflanTafb (L& er(Lpeueusrog eummeafn |
swralLrteusmieafd alung Ceoramsid emflanflb (& ulsumiuosieroe,smiafLd)
&MCeunerEHDLIED SAuTeveBs Fomiogéw I 211

Meaning:

(Siemib) &flrenemig fib < uorCw : (as in the above shlokaM);
&5°bU° e eumerSIBLd : (as in shlokaM 1);

HES eUsvevss Gméflanfld : who holds a golden VINa;

weanTiTan wesfl anmfssfb : who wears a garland of precious gems;
(1p&? snuo(peusvsrug’ eumiflasfin : whose face glows deeply with ambrosia;
s wrallrten smiflanfld : bestowing prosperity through mercy;

avug?® Ceonemin : clear eyed;

Friflesfio : wandering.

(53WIsuniuteusroghemanfib who walks by the side of her loving consort

&8 bLPaUBUTTEOWIT (&8 DETT606VENBLOM GV
GEETUBSmUTSOWIT & (H &M Umevusrog Catsowr |
ST (6w &CUTEOWIN DG 85 & eum & meowim

SWrSA &*Breown seudlgt euwin eSeowr Il 311

Meaning:

aUWID : We;

e8euwr : by her inscrutable play;
Heudlgm : (we) are arrayed in panoply.

the remaining phrases qualify the noun “IllayA”;
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&8 bLlsurs vomeowim : by her abode in the kadamba forest (meaning here,
the entire universe);

&FLeymeveverus meow : by the garland gracing her massive bosoms;
@6arublg enuteow : by her bosoms rivalling the mountains

(represents her cosmic motherhood, and eagerness to

nourish the entire world).

& m&m Umsvenug’ Geusowim : by splendid flow of Her Grace;

smmenr &Cumeow : with cheeks rudded by wine;

w&*y&>s eurameown : by her melodious musical voice;

SWTL &5 Beowr : by her cloud-like blue.

&S DLeBLSWST D SHE&SETL Ceomuevg b
e%L L manersOiBid sngser0ls s QsnensmiBEsh |
el 3P snurmah alssanHs Tl Mo

&MCeonsrEHLIED shyTevens forioyCu I 411

Meaning:
(S1emib) &flyyenhs fid < uorew : (as in shlokam 1);

315 : who is in the midst of kadamba forest;

&5 bL° e & WUST
&ES el SCeomuetug?smib : seated on the golden disc;
axL_ b man eumedFLd : who resides in six lotus flowers;

o0& 5 6101835 QerveTsm4BIKLD : a lightning to the constant siddhas;
el 3b19%s sum (D : splenderously mocking the scarlet (red)
Hibiscous flower;

s FH& &L M eaflb : with cloudless moon for her

crest jewel;

&MCeunasns @MLK : (as in shlokam 1).

SGFTERFHNUEHFIFHTD (GFHLg.60(HHSHEVTEVMRIE (T HITLD
GEUTITWElITeNISID Glg 60855678 Calaflaf D |
smmeamalCeorssrin wrerblamlenibCuoradsin
LEHS (WPHSHUSTD g rur‘eslatoroyu I 51
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Meaning:

(anw) : I;

auoyCw : seek shelter in (Her, who is);

GFTEh&Es aluehdlasmb : with a Vina gracing her bosom;

G960 GhGevmeonidm &b : adorned with curly tresses of hair;
&Cumerow mleumerdiH O ¢ residing in lotus;

Glyev FHs el CeuaParfLd : scorning the evil-minded ones;

s gen aleorammid : reddish eyed from nectar;

perdleymil erubCradiBid : captivating the enemy of Cupid (shiva);
&k (1l sHweTD : daughter of sage matanga;

gy uresler’ b : mellifluously conversing.

6018 ST &2 oLen el b ([5S1T I H 1 B sombLymid

& afEgrUTSASTD g algnTarTCHEITEhaeod |
SABEVSHLCTTHHBSD &°6985&60S D UTWTLDEVTLD
&MCeuramEHLIEL &Auren=re fomroyéwu I 611

Meaning:

(Siemib) &flyren=mia fib <y uoyCw : (as in shlokam 1);

6008 LFs2o Ueslenfid : should remember the first flower of manmatha (Cupid);
®&1r WPiaR Beomibuiymiod : clad in blue garments spotted

sanguine (red);

& wafs gt uréfso : holding a bowl of wine;

08> ellgm e CE&HTEH&6uMD : eyes rolling because of inebriation;

HB 6h0sB LCrTHBESTD : close set with high and heavy bosom;

536015 g6lemb : with locks dishevelled;

vTwrbevmd : swarthy one;

&MCeuram @HWwIHW : (as in shlokaM 1).

EVGMHIGANCILBTD Se0& &I GGl
6MVLO5 &5 am 6Tl & Gmgs @D 6rOUTIT S TULITUDTRIGUTTD |
S1CUTeRBETaMIBID (&M 60WILL*e%TDLISF T

UM GeroeUmen=rrib sueldger sowgribwbiPesrn 1171
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Meaning:

(2iamd) : I;

DI &mid  : ambikA Mother (dvitlya vibhakti);

suelEgeT : in (during) Japa (meditation);

eroopmbl : remember;

The remaining phrases qualify the noun: ambikAM:;

6 GrRIGL alcsoupmd @ smeared with vermillion;

2608 &L sevgriflemib : forelocks grazing the dot of musk;

6 5S> amerflCsamw@yn : with looks soft and smiling;

67V UT &ML LITUTTRIGUDTLD : bearing arrows, bow, snare and goad;
91Cutey mE CrmabiBid : deluding the entire people;

Simes Wmsbw LAuombLdymbd @ wearing (decorating her body with)
red garments;

soum@enueo umerv=gmid : shining with the japA flower

NOTE: This particular shlokam is considered very sacred, and it

is included in the “dhyAna shlokaM” segment of both lalitA

sahasranAmaM, as well as lalitA trishati.

WHs TUIhS Ner deru’be menrbs Mo
UsToanudley st UHUeFETETyaTD |
(PEHS T aflb suen s somkigfiwmsmiflast b
LtemBl LiteuBm bR &Tid sroereigniq smésigsmp |l 8

Meaning:

(oamwb) 1

Liteurs bl &b : mother of the entire world (dvitlya vibhakti);

u*somibl : worship (salute) The remaining words qualify the noun “ambikAM”;
UrsSy Uphsflest @ ruling over the entire srl puraM;

Ay UHs* menrms st : who has the dwellers of Indra’s city serving her
as maids who braid and decorate her hair.

Usmoean useuyst : consort of Lord brahma;

UL Ul &ram gomb o skilful for anointing sandal paste;
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(PE&HS® Foat WwELD : gem of vishNu’s spouse;
66105 @eomigAwm s&mflanfld : adorning with lustrous gems;

enuEreugTig s Calgsmib : having heavenly damsels for servant maids.
Il @& sfuyen=he ruesl b b Tamn
Thus ends the octal hymn on Tripurasundai

Encoded and meanings by Swami Pallasena swami@math.mun.ca
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